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თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტი
TBILISI   HUMANITARIAN  TEACHING UNIVERSITY

სილაბუსი
	სასწავლო კურსის დასახელება
	რუსული ენა 4 ( B 2.2) დარგობრივი

	სასწავლო კურსის კოდი
	Rus0104B

	სასწავლო კურსის სტატუსი
	სამართლის ფაკულტეტი, სამართლის საბაკალავრო პროგრამა
II კურსი,  ერთი სემესტრი (გაზაფხულის IV, სავალდებულოა/არჩევითი სასწავლო კურსი

	ECTS
	5კრედიტი –125 საათი,  კვირაში 3 სთ., აქედან საკონტაქტო–48 სთ:

პრაქტიკული მეცადინეობა-43 სთ.

I შუალედური გამოცდა–1 სთ.

II შუალედური გამოცდა–1 სთ.

დასკვნითი გამოცდა–3 სთ. 

დამოუკიდებელი მუშაობისთვის განკუთვნილი დრო–77 სთ., რომელიც შეიძლება გადანაწილდეს შემდეგნაირად: სხვადასხვა სახის ინფორმაციის მოძიება, მასალის დამუშავება-20 წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებების შესრულება, პრეზენტაციების  მომზადება-20 სთ., გამოცდებისათვის  (შუალედური და დასკვნითი) მზადება-37 სთ.

	ლექტორი 
	მაკა კაჭარავა, თჰუ  პროფესორი, 579540455, e-mail: makakacharava@yahoo.com, 

კონსულტაციის დრო და ადგილი:. კონსულტაციის დღეები: ორშაბათი, ხუთშაბათი., კვირაში-4 საათი, კონსულტაცია: სამართლის ფაკულტეტი,  ხუთშაბათი, აუდ. 16, 13.00-16.00

	სასწავლო კურსის მიზნები
	ამ სასწავლო  სასწავლო კურსის მიზანია  B 2.2 (დარგობრივი) ენობრივი და სამეტყველო დონის მიღწევა და 4-ვე სამეტყველო კომპეტენეციის (საუბარი, აუდირება, კითხვა, წერა) უნარების დაუფლება, რომლებიც საჭიროა  ამ ენობრივ დონეზე კომუნიკაციისათვის, რომელიც ხელს შეუყწობს სასწავლო საქმიანობის განხორციელებას და ენის მატარებლებთან კომუნიკაციას სოციალურ, კულტურულ, დარგობრივ და ოფიციალურ სფეროებში, გარდა ამისა, კურსის მიზანია - იურიდიული ლიტერატურის/ტექსტების და პროცესუალური დოკუმენტების ცოდნის, კითხვისა და თარგმნის შესწავლა, იურიდიული ტერმინოლოგიის სფეროში აქტიური და პასიური ლექსიკის გაფართოება და გამდიდრება. ამ სასწავლო კურსის პრაქტიკული ნაწილი ორიენტირებულია სტუდენტს განუვითაროს პროფესიული საუბრისა და დისკუსიის, ენობრივი, სამეტყველო და საკომუნიკაციო უნარები.

	დაშვების  წინაპირობა
	რუსული ენა 3 (B 2.1)

	სასწავლო კურსის ფორმატი
	პრაქტიკული მეცადინეობა - 43 სთ.

	სასწავლო კურსის შინაარსი
	იხილეთ დანართი 1

	სავალდებულო ლიტერატურა
	1)Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008

2)ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005

3) В.А. Новосельцева  РУССКИЙ ЯЗЫК В ДЕЛОВОЙ  И ПРОЦЕССУАЛЬНОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ   Учебно-методическое пособие. Краснодар, 2006
4)Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013.

5)М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

ლიტერატურა ხელმისაწვდომია თბილისის ჰუმანიტარული  სასწავლო უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკაში.

	დამატებითი ლიტერატურა და სხვა სასწავლო მასალა
	1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	სწავლის შედეგები
ზოგადი და დარგობრივი კომპეტენციები

	ცოდნა და გაცნობიერება. 
ამ სასწავლო კურსის დასრულების შემდეგ სტუდენტს აქვს ენის ფლობის დონე B 2.2  და აკმაყოფილებს ამ დონის 4-ვე ენობრივი კომპეტენციისადმი (აუდირება, კითხვა, წერა, საუბარი) წაყენებულ მოთხოვნებს.

გარდა ამისა, სტუდენტის შეძლებს აუდირებას, კითხვას, საუბრას და წერას თანამედროვე რუსული ენის ნორმების დაცვით, კერძოდ,

აუდირების მხრივ:

· დიდი მოცულობის გამონათქვამების გაგება/აღქმა იურიდიულ თემატიკაზე

· საუბრის ზოგადი მიმართულების გაგება

· საუბრის ცალკეული რეპლიკების გაგება

· მოხსენების არსის გაგება

 კითხვის მხრივ:

· ესმის ორიგინალური (სამართლის საკითხებთან დაკავშირებული) ტექსტების ძირითადი შინაარსი;

· ესმის სტატიის ზოგადი შინაარსი;

· შეუძლია გაიგოს სხვადხვა პროცესუალური დოკუმეტების არსი და შინაარსი;

· განცხადებების გაგება;

· ტექსტში საჭირო ინფორმაციის გამოყოფა;

· რეალური მოვლენების აღწერის გაგება.

საუბრის მხრივ:

· რეალურ მოვლენებზე ფაქტების მოკლედ გადმოცემა

· სტატიის შინაარსის მოკლედ გადმოცემა

· მოვლენების თანიმდევრული გადმოცემა

· საკუთარი აზრის გამოხატვა

· სიტუაციის დახასიათება

წერის მხრივ:

პროცესუალური დოკუმენტების შედგენა და დაწერა

იურიდიული თემების წერილობით გადმოცემა და აღწერა რუსულ ენაზე

პროფესიულ თემატიკაზე მოხსენების დაწერა

სტუდენტმა იცის კომუნიკაციის  წარმართვა   იურიდიულ სფეროში ამა თუ იმ საკითხზე;  აცნობიერებს რუსულ ენაზე მეტყველების თავისებურებების პრინციპებს, იურიდიულ ლინგვისტურ ეტიკეტს, იურიდიულ ტერმინოლოგიას.

ცოდნის პრაქტიკაში გამოყენების უნარი.
სტუდენტი დაეუფლა რუსული ენის სტრუქტურის, ლექსიკური და ფრაზეოლოგიური ერთეულების, მორფოლოგიის, სიტყვაწარმოების, სტილისტიკის და სინტაქსური კონსტრუქციების შესახებ საკითხებს, რამაც საშუალება მისცა ლექსიკონის გარეშე თარგმნოს და გრამატიკულად გაანალიზოს რთული ტექსტები, გამოიყენოს ენის შესწავლისას მიღებული უნარ-ჩვევები ძირითადი სპეციალობის საჭიროების შესაბამისად.
კომუნიკაციის უნარი. 
სასწავლო კურსის დასრულების შემდეგ სტუდენტს შეუძლია რუსულენოვანი  ტექსტების სწორად წაკითხვა, თარგმნა და გრამატიკული ანალიზი, აითვისა მისთვის საჭირო ტერმინოლოგია, რამაც ხელი შეუწყო კოლეგებთან კომუნიკაციაში მისი სპეციალობის  მიხედვით, უახლესი ინტერდისციპლინარული მეთოდების დახმარებით აქვს შესაბამისი წყაროების მოძიების უნარი, რის საფუძველზე შეუძლია სილაბუსის  ლიტერატურის ნაწილში მითითებული მასალის და ინტერნეტ-რესურსების მოძიება. 
კომუნიკაციის უნარი - სასწავლო კურსის დასრულების შედეგად სტუდენტს გამოუმუშავდა შემდეგი კომპეტენციები: ენობრივი (ლინგვისტური) კომპეტენციები, სასაუბრო (სამეტყველო) კომპეტენციები-მეტყველების აგების უნარ-ჩვევების გამომუშავება, საკომუნიკაციო კომპეტენციები, როდესაც სტუდენტს შეუძლია გაიგოს კონკრეტული და აბსტრაქტული თემების მქონე რთული ტექსტების არსებითი შინაარსი, შეუძლია სპონტანური და შეუფერხებელი დამაჯერებელი საუბარი, ნორმალური დიალოგის წარმართვა ენის მატარებელთან ორივე მოსაუბრის მხრიდან დიდი ძალისხმევის გარეშე; შეუძლია მკაფიოდ და დეტალურად ისაუბროს სხვადასხვა თემებზე, განმარტოს გარკვეული აქტუალური საკითხისადმი დამოკიდებულება და მიუთითოს სხვადასხვა შესაძლებლობების უპირატესობები და ნაკლოვანი მხარეები. 
კომუნიკაცია –  შეუძლია რთული, ვრცელი დარგობრივი ტექსტების გაგება და მათში არაპირდაპირ გადმოცემული ინფორმაციის ამოცნობა. შეუძლია დაუბრკოლებლად საუბარი ისე, რომ საჭირო სიტყვებისა და ფრაზების მოძიებას დრო არ დაუთმოს. თავისუფლად იყენებს ენას სოციალურ, აკადემიურ და პროფესიულ თემებზე სასაუბროდ. 

კითხვა – შეუძლია ვრცელი, კომპლექსური დარგობრივი ტექსტების გაგება ყველა დეტალის ჩათვლით, იმის მიუხედავად, ეხება ის მის პროფესიულ თუ სხვა თემას. შესაძლოა დასჭირდეს განსაკუთრებით რთული ადგილების გადაკითხვა. 

წერა – შეუძლია მკაფიოდ სტრუქტურირებული ტექსტის დაწერა კომპლექსურ თემებზე თხზულების, წერილის ან ანგარიშის ფორმატში; მთავარი საკითხების გამოყოფა და შესაბამისი სტილის შერჩევა. 

იცნობს და თავისუფლად იყენებს თანამედროვე საინფორმაციო  და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიებს (ICT), ფლობს მულტიმედია კომპეტენციას, რომელიც ხელს უწყობს მათ შემოქმედებით და კრიტიკულ გამოყენებას დარგისათვის სპეციფიკურ კონტექსტში.

სწავლის უნარი- იყენებს სასწავლო რესურსების სრულ სპექტრს.
ღირებულებები. 
სტუდენტი ფლობს კულტურათაშორის კომპეტენციებს, შეუძლია  ურთიერთგაგება კულტურათაშორის კონტაქტებში.

	სწავლებისა და სწავლის მეთოდები 
	სასწავლო პროცესში  გამოიყენება  შემდეგი  მეთოდები:

მოცემულ კურსს დიდი მნიშვნელობა აქვს, რომელიც ქმნის საფუძველს იურიდიულ სფეროში მომავალი სპეციალისტების როგორც თეორიული, ისე პრაქტიკული მომზადებისათვის. სწავლების მეთოდების აქტივიზაციისათვის საჭიროა ადრე მიღებული ცოდნის გამოყენება. შემოქმედებითი სამუშაოს შესრულებისას გავითვალისწინებთ ზეპირი და  წერითი კომუნიკაციის ფორმების გაცნობას, რომელიც მკვეთრად ამაღლებს სტუდენტების ჩართულობის ხარისხსა და აქტივობას. მოცემული მეთოდი ავითარებს ლოგიკური მსჯელობის უნარს /დამოუკიდებელ და კრიტიკულ აზროვნებას/, რომელიც   ხელს უწყობს მათ კომუნიკაციური უნარ-ჩვევების გამომუშავებასა და განვითარებაში.    

აგრეთვე გამოიყენება შემდეგი მეთოდები:

შემთხვევის ანალიზის მეთოდი  (Case study)  - ამ მეთოდის დროს   სტუდენტებთან ერთად ლექციის ახსნის დროს განიხილeბა კონკრეტული შემთხვევები, რომლებიც დაკავშირებულია სამართლის თემებთან  და დამყარებულია რეალისტურ პრობლემებსა და სიტუაციებზე. მსგავსი თემები სტუდენტებს მისცემს საშუალებას გამოიყენონ სასაუბრო უნარ-ჩვევები საქმიან სიტუაციაში 

•ჯგუფური (collaborative) მუშაობა - ამ მეთოდით სწავლება გულისხმობს სტუდენტთა ჯგუფებად დაყოფას და მათთვის სასწავლო დავალების მიცემას. ჯგუფის წევრები ინდივიდუალურად ამუშავებენ საკითხს და პარალელურად უზიარებენ მას ჯგუფის დანარჩენ წევრებს. შესაძლებელია ჯგუფის მუშაობის პროცესში წევრებს შორის მოხდეს ფუნქციების გადანაწილება. ეს სტრატეგია უზრუნველყოფს ყველა სტუდენტის მაქსიმალურ ჩართულობას სასწავლო პროცესში.

თანამშრომლობითი (cooperative) სწავლება - ჯგუფის თითოეული წევრი ვალდებულია არა მხოლოდ შეისწავლოს, არამედ დაეხმაროს თავის თანაგუნდელს საგნის უკეთ შესწავლაში. თითოეული ჯგუფის  წევრი მუშაობს პრობლემაზე, ვიდრე ყველა მათგანი არ დაეუფლება საკითხს.

გარდა ამისა, გამოყენებულ იქნება უცხო ენის სწავლების აპრობირებული  სტრუქტურული, ფუნქციონალური, ინტერაქტიური და სხვა სახის მეთოდები, მათ შორის:

· გრამატიკულ-მთარგმნელობითი მეთოდი (The Grammar Translation Method), რომლის მთავარი მიზანია წერითი თარგმანისა და კითხვის სწავლა. გარკვეული გრამატიკული წესების ათვისებისათვის გამოიყენება სპეციალური ტექსტები და მიმდინარეობს მუშაობა ამ ტექსტებზე-სიტყვების დამახსოვრება, ორთოგრაფიისა და გრამატიკის შესწავლა.

· აუდიოლინგვისტური მეთოდი (Audio-lingual method)-რომელიც მდგომარეობს შემდეგში: სტუდენტები ისმენენ და იმეორებენ მასწავლებლის მიერ არაერთხელ განმეორებულ ჩანაწერებს.

· სიტუაციური  სწავლება-ზეპირი მიდგომა (Situational language teaching (Oral Approach). სტუდენტი განმეორების გზით იმახსოვრებს ყველაზე გამოყენებად სიტყვებს და ენობრივ კონსტრუქციებს, აქვე ხდება მათი გამოყენება პრაქტიკაში. ძირითადი იდეები: ზეპირი მეტყველება დომინირებს წერით მეტყველებაზე, შეცდომების თავიდან აცილება ხდება თავიდანვე,  ანალოგიების გამოყენება, სიტყვები იძენენ აზრობრივ დატვირთვას მხოლოდ კონტექსტში. 

· მართვადი პრაქტიკა (Directed practice) -ამ მიდგომით სტუდენტი იმეორებს ფრაზებს მათ მექანიკურ დამახსოვრებამდე, მიუხედავად იმისა, რომ  სტუდენტის ლექსიკური მარაგი სუსტია,  ამ მეთოდით მიიღწევა საბაზო ენობრივი კონსტრუქციების გამოყენების ავტომატურობა. 

· პირდაპირი მეთოდი (The direct method)-ენის სწავლება ხდება პირველივე დღიდან. მშობლიური ენის გამოყენება იკრძალება. იდეა მდგომარეობს მასალის ბუნებრივ  სწავლაში.

· თანმიმდევრული მეთოდი (The series method)-პირდაპირი მეთოდის ქვემეთოდს წარმოდგენს. ამ მეთოდის დროს სასწავლო ტექსტებში არის დროის თანმიმდევრობა, ხშირად გამოიყენება მოქმედების თანმიმდევრობა (მე შევდივარ სააბაზანოში, ვაღებ ონკანს, ვიხეხავ კბილებს...). მეთოდი გულისხმობს შესაწავლი მასალის დიდი რაოდენობით განმეორებას. 

· კომუნიკაციური სწავლება (Communicative language teaching)-შესასწავლი ენის გამოყენება როგორ დავალებებში, ისე მასწავლებელთან და ჯგუფში ურთიერთობისათვსის. მოიცავს უამრავ ინტერაქტიულ სავარჯიშოებს-როლური თამაშები, გამოკითხვები, ჯგუფური მუშაობა და სხვ.

· ჩუმი მეთოდი (Silent Way) -მასწავლებელი მეტს ისმენს, ნაკლებს საუბრობს. გამოთქმის შესწავლის მიზნით გამოიყენება ცხრილები, სადაც გამოყოფილია ბგერები. ასეთი გზით  ხდება ახალი სიტყვების სწავლა. 

· ბუნებრივი მიდგომა (Natural Approach)-აქცენტი კეთდება იმ გარემოებაზე, რომ სტუდენტს არ შეუძლია ყველაფრის ერთდროულად ათვისება. მასალის ყოველი მომდევნო პორცია აუცილებლად ეფუძნება უკვე განვლილ მასალას და ადვილად ასათვისებელია. 

· ფიზიკური რეაგირების მეთოდი (Total Physical Response)-გულისხმობს სტუდენტების მიერ მასალის პასიურად ათვისებას მათი გამოყენების გარეშე, მომდევნო ეტაპზე ხდება მათი ფიზიკური რეაგირება ზოგიერთ სიტყვებზე, მაგალითად მოქმედების ზმნებზე. ორი ეტაპის გავლის შემდეგ სტუდენტები იწყებენ ენის პრაქტიკაში გამოყენებას დამოუკიდებლად. 

· სწავლების უნარი ისტორიების კითხვისა და მოყოლის თანხლებით (Teaching Proficiency through Reading and Storytelling)-მასწალებელი ყვება მოკლე ისტორიებს, რომელიც დატვირთთულია ახალი სიტყვებით და ხდება კითხვების დასმა სტუდენტებისადმი, სტუდენტები პასუხობენ მარტივად, მაგრამ ემოციური ელფერის თანხლებით. 

· სწავლა სწავლებით   (Learning by teaching (LdL) — ამ შემთხვევაში პედაგოგი გვევლინება კოორდინატორად, ნაკლებად მასწავლებლად. სტუდენტები თვითონ ასწავლიან ერთმანეთს დამოუკიდებლად. განიხილება როგორც  კომუნიკაციური სწავლების ნაწილი.  
· აუდიო-ვიზუალური მეთოდი-გამოიყენება მხოლოდ უცხო ენა. ლექცია/პრაქტიკულ მეცადონეობებზე გამოიყენება ინფორმაციული ტექნოლოგიები, სლაიდები, პრეზენტაციები, სტუდენტები პასუხობენ კითხვებზე; ორჯერ მეორდება იგივე პროცესი, ლექტორი ამახვილებს ყურადღებას საკვანძო სიტყვებზე, ხდება მათი ამოწერა დემონსტრირების მეთოდით დაფაზე.

	შეფასების სისტემა და მაჩვენებლები სტუდენტის ცოდნის შეფასების კრიტერიუმები
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტში არსებული შეფასების კრიტერიუმები:

1.აქტიურობა (სამუშაო ჯგუფში მუშაობა, პრაქტიკული მეცადინეობა,  საკონტროლო სამუშაო, გუნდური ან პერსონალური პრეზენტაცია, წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებები, ესეს შესრულება, რეფერატი ან სხვა სახის სამუშაო პედაგოგის შერჩევით) -მაქსიმუმ   30 ქულა
2. შუალედური შეფასება 

ორი შუალედური გამოცდა (წერითი: ტესტირება ან კითხვა/პასუხები)  -15+15= მაქსიმუმ 30 ქულა      

3. დასკვნითი გამოცდა -მაქსიმუმ 40 ქულა (კომბინირებული: ზეპირი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა), წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა). 
4. საბოლოო შეფასება   - მაქსიმუმ 100 ქულა                        

ამ საგნის  შეფასება პირველი კომპონენტიდან  (აქტიურიბიდან) მოიცავს:

ა) აქტიურობას პრაქტიკულ მეცადინეობებზე, დისკუსიაში, დიალოგებში ჩართულობას  (მაქსიმუმ 20 ქულა),  მოწმდება მთელი სემესტრის განმავლობაში და საბოლოო შეფასების მიღება ხდება სტუდენტის მიერ ქვემოთ ჩამოთვლილი აქტივობების შესრულების მიხედვით:

კითხვის სტრატეგიები, ტექსტის შინაარსის გაგება, კითხვა-პასუხები, კითხვების დამოუკიდებლად შედგენა, ტექსტის სტრუქტურის გამოყოფა, გეგმების შედგენა, ძირითადი და დამატებითი ინფორმაციის გამოყოფა, საკვანძო სიტყვების გამოყოფა, პოლილოგური და დიალოგური ხასიათის ტექსტების პროდუცირება, ტექსტის შინაარსის გადმოცემა ტექსტის გეგმაზე დაყრდნობით, წერილობითი ტექსტების შედგენა (ოფიციალური და არაოფიციალური დოკუმენტები), ინფორმაციის სმენით აღქმა, ახალი ინფორმაციის მოსმენა, ნასწავლი გრამატიკული კონსტრუქციების  გამოყენება, ახალი ლექსიკის გამოყენება ზეპირი და წერილობითი ტესტების შედგენის დროს.

ბ) წერითი და ზეპირი საშინაო და სააუდიტორიო დავალებების შესრულებას- მაქსიმუმ 10 ქულა:

შეფასების კრიტერიუმებია:
10-9 ქულა -  დავალების შესრულებისას შეძლო მასალის დამუ​შა​ვე​ბა, გამოავლინა დამოუკიდებლად სამუშაოს შესრულების, მიღე​ბუ​ლი ცოდნის გამოყენების და მსჯელობის უნარი; სამუ
შაოს შეს​რუ​ლებისას შეძლო სხვადასხვა სახის რელევანტური ინფორმა​ცი​ის მოძიება და 
გამოყენება.

8-7 ქულა -  დავალება შეასრულა, მაგრამ უჭირს დამოუკიდებლად მა​სალის რელევან
ტური მასალის მოძიება-გამოყენება.

6-5 ქულა - დავალება შეასრულა, მაგრამ არსებობს უზუსტობები და ხარვეზები, 

გამოყენებული ინფორმაცია არ არის ზუსტი, ხოლო მასალის  დამუშავების დონე - არასაკმა
რისი.

4-3 ქულა - არსებობს არსებითი უზუსტობები და ხარვეზები,  სჭირდება მეტი

 მუშაობა.
2-1 ქულა-სტუდენტმაშეასრულა დავალებელის მხოლოდ 10 %
0 ქულა - დავალება შესრულებული არ არის.

გ) ორი შუალედური გამოცდა: თითო-მაქსიმუმ 15 ქულა, რომელიც მიმართულია რუსული ენის მოცემული დონის პროგრამის ათვისების დროს მიღებული ცოდნისა და უნარ-ჩვევების შემოწმებაზე. ტესტების მეშვეობით ხდება 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის (აუდირება, საუბარი, კითხვა, წერა)  და ლექიკისა და გრამატიკის შემოწმება.

 1) წერითი სამუშაო (ტესტირება) და 2) კითხვა-პასუხები.

 ტესტი შედგება განვლილი მასალის ამსახველი 30 საკითხისაგან და თითოეული ტესტი ფასდება  2 ქულით.

კითხვა-პასუხები შედგება 3 თეორიული საკითხისაგან, თითოეული თემა ფასდება-5 ქულით.

5 ქულიანი წერითი გამოცდის შეფასების  კრიტერიუმები:
5 ქულა: პასუხი სრულია; საკითხი ზუსტად და ამომწურავად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია დაცულია. სტუდენტი ზედმიწევნით კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას, კარგად აქვს ათვისებული როგორც ძირითადი, ისე დამხმარე ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების კარგ უნარს.

4 ქულა: პასუხი სრულია, მაგარამ შეკვეცილი; ტერმინოლოგიურად გამართულია; საკითხი ამომწურავად არის გადმოცემული; არსებითი შეცდომა არ არის; სტუდენტი კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას; ათვისებული აქვს ძირითადი ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების უნარს. 

3 ქულა: პასუხი არასრულია; საკითხი დამაკმაყოფილებლად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია არასრულყოფილია; სტუდენტი ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, მაგრამ აღინიშნება მცირეოდენი შეცდომები, სუსტია მის მიერ წარმოდგენილი საკითხის ანალიზი.

2 ქულა: პასუხი არასრულია; ტერმინოლოგია მცდარია და არაზუსტი; საკითხის შესაბამისი მასალა გადმოცემულია ნაწილობრივ; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა; აღინიშნება რამდენიმე არსებითი შეცდომა. არასაკმარისი თეორიული მომზადების გამო სტუდნეტს უჭის მასალის პრაქტიკული მასალის გაანალიზება და მართებული დასკვნების გამოტანა.

1 ქულა: პასუხი არ არის სრულყოფილი; ტერმინოლოგია არ არის გამოყენებული, ან არ არის შესაბამისი; პასუხი არსებითად მცდარია. გადმოცემულია საკითხის შესაბამისი მასალის მხოლოდ ცალკეული ფრაგმენტები. სტუდენტი ვერ ახერხებს პრაქტიკული მასალის გაანალიზებას. 

0 ქულა: პასუხი საკითხის შესაბამისი არ არის ან საერთოდ არაა მოცემული.

დასკვნით გამოცდაზე სტუდენტს მოეთხოვება განვლილი მასალის ცოდნის დადასტურება. 
 დასკვნითი გამოცდა არის კომბინირებული: მაქსიმუმ 40 ქულა-ზეპირი კომპონენტი (20 ქულა), წერითი კომპონენტი  (20 ქულა). 
ზეპირი კომპონენტი შედგება 3 მსხვილი დავალებისაგან, ერთ-ერთი მათგანია
1)პროცესუალური დოკუმენტის ზეპირი თარგმანი ქართული ენიდან რუსულზე და პირიქით ლექსიკონის გარეშე  (მაქსიმუმ 10 ქულა) და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:
10-9 ქულა -  პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია, სტუდენტმა იცის თარგმანის ძირითადი მოდელები და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციები და თაგმნაის ვარიანტის შერჩევისას სწორად იყენებს მათ, მკაფიოდ და ლოგიკურად აყალიბებს თეორიულ საკითხს, მოყავს მაგალითები ზეპირი თარგმანიდან. შემოქმედებითად იყენებს  თეორიულ დებულებებს პრაქტიკული პროფესიული ამოცანების გადასაწყვეტად.
8-7 ქულა -პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია,თუმცა თარგმანის ვარიანტის შერჩევის დროს დაშვებულია უზუსტობები მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენების შემთხევაში. თეორიული საკითხი ფართოდ არიოს გაშუქებული, თუმცა არსებობს უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

6-5 ქულა – პასუხი სრულია.თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თუმცა თვით თარგმანი ხშირ შემთხვევაში არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი ნაწილობრივ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ნაწილობრივ ლოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

4-3 ქულა – პასუხი არასრულია.თარგმანის. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია არასწორადაა შერჩეული, თარგმანი არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი არ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ზედაპირულად და  არალოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა შეცდომები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

2-1 ქულა-სტუდენტი თარგმნის მხოლოდ ტექსტის 20-30 %, თუმცა არ რეაგირებს დამატებით კითხვებზე და არ იცის თარგმანის წესები. 

0 ქულა-სტუდენტი საერთოდ ვერ ახორციელებს ზეპირ თარგმანს. 

დანარჩენი ორი დავალება არის პროცესუალური დოკუმენტის მოყოლა და ენობრივი მასალის მოყოლა პროგრამული მასალიდან. თითოეული მათგანი ფასდება 5 ქულით.
ზეპირი კომპონენტის   5-ქულიანი შეფასების  კრიტერიუმები:

5 ქულა - საკითხი გაშუქებულია სრულყოფილად; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს; აქვს მასალის კომპაქტურად გადმოცემის უნარი.

4 ქულა - საკითხი სრულადაა გაშუქებული, მჯელობაში უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს, უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს.

3 ქულა - საკითხი არაა სრულყოფილად გაშუქებული, არის ფაქტობრივი უზუსტობები; სტუდენტის დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარი დამაკმაყოფილებელია. 

2 ქულა - სტუდენტი ფრაგმენტულად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, არის ბევრი ფაქტობრივი უზუსტობა; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა. დასკვნებს ვერ აყალიბებს. 

1  ქულა - სტუდენტი ფაქტობრივად ვერ ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას; აქვს არსებითი შეცდომები. დასკვნები არა აქვს.

0 ქულა -  საკითხის ზეპირად გადმოცემა არ შეუძლია.

დასკვნითი გამოცდის წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა) შედგება ორი დავალებისაგან. ერთ-ერთია ტესტირება (მაქსიმუმ 10 ქულა). 
1.ტესტირება მოიცავს 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის საკითხებს აუდირებიდან, საუბრიდან, კითხვიდან და წერიდან. ტესტირებისათვის გამოიყენება შემდეგი მეთოდები: ა) მრავლობითი შერჩევა, გამოტოვებული ადგილების შევსება, შეცდომების გასწორება, საჭირო ფორმის/სიტყვის ჩასმა.

დახურული ტესტები (მაქსიმუმ 10 ქულა) ორი ან მეტი სწორი პასუხით, სადაც საჭიროა სავარაუდო პასუხებიდან  არანაკლებ ორი სწორი პასუხის შემოხაზვა. თუ ტესტში არის პასუხის ორი სწორი ვარიანტი, ხოლო სტუდენტმა შემოხაზა მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი, ის იღებს 0,33 ქულას ამ მოცემულ ტესტურ დავალებაში (1/(1+2). თუ ყველა ვარიანტი შემოხაზულია  როგორც სწორი პასუხები, მაშინ სტუდენტს ქულა არ ეწერება. ტესტი შედგება 10  ტესტური დავალებისაგან,  თითოეული ტესტი ფასდება 1 ქულით.

2.იურიდიული ტექსტის (პროცესუალური დოკუმენტის ან სხვ. სახის სპეციალური ტექსტის) წერითი თარგმანი ლექსიკონის გარეშე ქართული ენიდან რუსულად-მაქსიმუმ 10 ქულა და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:
10 ქულა-საუკეთესო და სწორი თარგმანი, თარგმანის ყველა ნორმა და წესი დაცულია
9 ქულა-არ მოიძებნება უზუსტობები და ტექსტის დამახინჯება, მხოლოდ უმნიშვნელო ხარვეზებია, რომელიც მთლიანობაში არ ავნებს თარგმანს. არ არის დარღვეული თარგმანის ძირითადი ნორმები
8 ქულა-არ არის ხარვეზები, მხოლოდ 2 უზუსტობა აღინიშნება. მცირედი ხარვეზები არ მიუთითებს თარგმანის ცუდ შესრულებაზე.
 7 ქულა-ტექსტის 80 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

6 ქულა-ტექსტის 70 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

5 ქულა-ტექსტის 60 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

4 ქულა-ტექსტის 50 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

3 ქულა-ტექსტის 40 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

2 ქულა-ტექსტის 30 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

1 ქულა-ტექსტის 20 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

0 ქულა-ტექსტის მხოლოდ 10 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე, დანარჩენი ტექსტი არ არის თარგმნილი სწორად, დარღვეულია თარგმანის ნორმები. 
შეფასების საერთო მოთხოვნები

· დაუშვებელია სტუდენტის მიერ მიღწეული სწავლის შედეგების ერთჯერადად - მხოლოდ დასკვნითი გამოცდის საფუძველზე შეფასება. სტუდენტის გაწეული შრომის შეფასება გარკვეული შეფარდებით უნდა ითვალისწინებდეს:

ა) შუალედურ შეფასებებს;

ბ) დასკვნითი გამოცდის შეფასებას.
· საბოლოო შეფასების მიღება ხდება  შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის შეფასების დაჯამების საფუძველზე.

· დასკვნით გამოცდაზე გასვლის უფლება ეძლევა სტუდენტს, რომელსაც შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის მაქსიმალური ქულის გათვალისწინებით უგროვდება  51 ქულა.

· სტუდენტს დამატებით გამოცდაზე გასვლის უფლება აქვს იმავე სემესტრში (ტრიმესტრში) (FX) ვერ ჩააბარა – მაქსიმალური შეფასების 41-50% მიღების შემთხვევაში.
· დასკვნით და შესაბამის დამატებით გამოცდას შორის შუალედი უნდა იყოს არა ნაკლებ 10 დღისა.
შეფასების სისტემა უშვებს:
ა) ხუთი სახის დადებით შეფასებას:

ა.ა) (A) ფრიადი - მაქსიმალური შეფასების 91% და მეტი;

ა.ბ) (B) ძალიან კარგი - მაქსიმალური შეფასების 81-90%;

ა.გ) (C) კარგი - მაქსიმალური შეფასების 71-80%;

ა.დ) (D) დამაკმაყოფილებელი - მაქსიმალური შეფასების 61-70%;

ა.ე) (E) საკმარისი - მაქსიმალური შეფასების 51-60%;

ბ) ორი სახის უარყოფით შეფასებას:

ბ.ა) (FX) ვერ ჩააბარა - მაქსიმალური შეფასების 41-50%, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტს ჩასაბარებლად მეტი მუშაობა 
სჭირდება და ეძლევა დამოუკიდებელი მუშაობით   დამატებით გამოცდაზე  ერთხელ გასვლის უფლება. 
ბ.ბ) (F) ჩაიჭრა - მაქსიმალური შეფასების 40% და ნაკლები, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტის მიერ ჩატარებული სამუშაო არ  

      არის საკმარისი და მას საგანი ახლიდან აქვს შესასწავლი.


სასწავლო კურსის შინაარსი
	კვირის დღეები
	საათების რაოდენობა
	ლექციის/სამუშაო ჯგუფში მუშაობის/პრაქტიკული ან ლაბორატორიული მეცადინეობის თემა; კოლოკვიუმის/წერითი და ზეპირი გამოკითხვის/პრეზენტაციის/საბოლოო გამოცდის ჩატარების გრაფიკი და ა.შ.
	ლიტერატურა 

(შესაბამისი გვერდების მითითებით)

	1 კვირა
	3  სთ.
	Введение/ Система функциональных стилей русского литературного языка 
ტექსტი: Понятие судебного красноречия/ Оратор. Понятие судебного красноречия/Ораторское искусство.
პრაქტიკული მეცადინეობა:

Стилистические нормы: зад. 1, 2, 3

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Орфографическое нормы правописания

Стилевое расслоение лексики современного русского языка 
	 ძირითადი ლიტერატურა: 
Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ.4-7), 70-72
«Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 5-8)
Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр. 15-31
М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 3-9

	2  კვირა
	3  სთ.
	Разговорный стиль/ Языковые средства, формирующие разговорный стиль/ 

ტექსტი:Речевая культура юриста. Речь - визитная карточка юриста/ Специфика языка права
პრაქტიკული მეცადინეობა:

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა

Стилистические нормы: зад.  4, 5, 6
Составление Процессуальных документов по уголовным делам
Орфографическое нормы правописания

Особенности официально-делового стиля 
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 7-9), 72-75

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 8-11)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.2-4)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр. 33-36

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 9-16

	3 კვირა
	3  სთ.
	Научный стиль/ Языковые средства, формирующие научный стиль/
ტექსტი- Речевая культура юриста. Понятие культуры речи юриста.
პრაქტიკული მეცადინეობა: Стилистические нормы: зад. 7, 8, 9

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა

Составление Процессуальных документов Возбуждение уголовного дела
Зад. 1
Орфографическое нормы правописания

Оформление деловых бумаг
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 9-13), 76-77

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 11-12)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.4-5)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.40-45

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 17-21

	4 კვირა
	3  სთ.
	Публицистический стиль. Языковые средства, формирующие публицистический стиль/
ტექსტი:. Качества воздействующей речи. Ясность и Точность.
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Стилистические нормы: зад.  10,11,12,13

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Возбуждение уголовного дела
Зад. 2
Орфографическое нормы правописания

Фонетические нормы современного русского языка
	ძირითადი ლიტერატურა:
 Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 9-15), 78-79

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 12-16)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.5)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.45-54

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 22-24

	5 კვირა
	3  სთ.
	Официально-деловой стиль. Языковые средства, формирующие  Официально-деловой стиль.Разновидности официально-делового стиля

ტექსტი-Качества воздействующей речи. 

Логичность. Уместность. Чистота
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Орфоэпические нормы: зад.  1, 2,3

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Общие условия производства предварительного расследования
Орфоэпические нормы правописания

 нормы современного русского языка

	ძირითადი ლიტერატურა:

 1)Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 16-27), 80

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 16-18)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.5-6)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.
55-61

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 25-31

	6  კვირა
	3  სთ.
	Языковые средства реализации функции долженствования

ტექსტი-Качества воздействующей речи. 

Правильность. Лаконичность. Выразительность
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Орфоэпические нормы: зад.  4.5,6

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Предъявление обвинения
Орфографическое нормы правописания
Особенность ударения в современном русском языке
	ძირითადი ლიტერატურა:

 1)Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 27-30), 81

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 18-22)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.6-7)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.65-75
М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 32-38

	7 კვირა
	2  სთ.
	Процессуальные документы: типология, содержание, композиция, языковое оформление. Требования, предъявляемые к процессуальным документам
ტექსტი-Качества воздействующей речи. 

Самобытность. Богатство
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Орфоэпические нормы: зад.  7,8,9

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
 Методика составления протоколов следственных действий

Зад 1

Орфографическое нормы правописания

Трудные случаи грамматики
	ძირითადი ლიტერატურა: 
1)Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 31-34)

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 22-27), 81

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.77-89
М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 39-43

	
	1 სთ.
	პირველი შუალედური გამოცდა
	

	8 კვირა
	3  სთ.
	Виды процессуальных документов. Обязательные процессуальныедокументы.

ტექსტი. СУДЕБНАЯ РЕЧЬ - ЖАНР ОРАТОРСКОГО ИСКУССТВА. Из истории судебного красноречия Судебное красноречие в Древней Греции.
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Орфоэпические нормы: зад.  10,11,12,13

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Методика составления протоколов следственных действий

Зад 2

Орфографическое нормы правописания

Трудные случаи грамматики
	ძირითადი ლიტერატურა: Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 34-36), 82
 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 28-30)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.6-7)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.90-96

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 43-47


	9 კვირა
	3  სთ.
	Постановление о возбуждении уголовного дела.

ტექსტი. СУДЕБНАЯ РЕЧЬ - ЖАНР ОРАТОРСКОГО ИСКУССТВА. Из истории судебного красноречия Судоговорение в Древнем Риме
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Лексические нормы: зад.  1,2,3.4

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Производство экспертизы
Орфографическое нормы правописания
Трудные случаи грамматики
	ძირითადი ლიტერატურა:
 Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 36-38), 83

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 30-32)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.7-8)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.96-115

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 48-53


	10 კვირა
	3  სთ.
	Протоколы. 

ტექსტი. СУДЕБНАЯ РЕЧЬ - ЖАНР ОРАТОРСКОГО ИСКУССТВА. Из истории судебного красноречия.  Искусство судебной речи в IV - XIV вв .Судебное ораторское искусство Франции
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Лексические нормы: зад.  5.6,7,8

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Структура и содержание итоговых документов предварительного расследования

Пунктуационные нормы правописания

Трудные случаи грамматики
	ძირითადი ლიტერატურა:
 Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 38-41), 84

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 32-33)

ПРАКТИКУМ по составлению процессуальных документов

по уголовным делам/ Иркутск – 2005 (გვ.8-10)
Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.131-139

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 54-59

	11 კვირა
	3  სთ.
	Протокол допроса. 

ტექსტი -Назначение судебной речи. Прения сторон. Ближайшая и конечная цель судебной речи

პრაქტიკული მეცადინეობა:
Лексические нормы: зад.  9,10,11,12

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Пунктуационные нормы правописания

Трудные случаи грамматики
	ძირითადი ლიტერატურა:
 Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ.41-46), 84-85

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 35-39)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.143-160

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 59-62

	12 კვირა
	2  სთ.


	Постановка вопросов при допросе

ტექსტი-Отличительные черты судебной речи. Предмет и материал судебной речи/ Адресаты судебной речи/

პრაქტიკული მეცადინეობა:
Лексические нормы: зад.  13,14,15,16

Составление процессуальных документов.зад 1

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა

Пунктуационные нормы правописания
Трудные случаи грамматики

	ძირითადი ლიტერატურა:

 1)Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ.41-51), 85-86,99
 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 39-41)
Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.160-169
М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 65-70

	
	1 სთ.
	მეორე  შუალედური გამოცდა
	

	13 კვირა
	3  სთ.
	Протоколы осмотра, выемки, задержания.Рекомендации по составлению протоколов осмотра. 

ტექსტი. ЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СУДЕБНОЙ РЕЧИ. А.Ф. Кони. Приемы и задачи прокуратуры. Убедительность судебной речи

პრაქტიკული მეცადინეობა:
Лексические нормы: зад.  17,18,19

Составление процессуальных документов.зад 2

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Пунктуационные нормы правописания

Упражнения для повторения
	ძირითადი ლიტერატურა:
 1)Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 53-55), 86-88,99

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 50-52)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.175-183

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 71-75

	14 კვირა
	3  სთ.
	Протокол судебного заседания 
ტექსტი. Прямое и косвенное доказательство. Опровержение
პრაქტიკული მეცადინეობა:
Морфологические нормы: зад.  1-15

Синтаксические нормы: зад. 1-8

Составление процессуальных документов.зад 3

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Пунктуационные нормы правописания

Упражнения для повторения
	ძირითადი ლიტერატურა:
 Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 55-56), 88-92, 94-95,99

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 56-58)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.184-194

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 75-78

	15 კვირა
	3  სთ.
	Обвинительное заключение /Языковые средства выражения Обвинительного заключения.Способы введения записи показаний в текст обвинительного заключения.
Факультативные процессуальные документы
ტექსტი. ЭТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СУДЕБНЫХ ПРЕНИЙ. Судебная этика. А.Ф. Кони - основатель судебной этики

პრაქტიკული მეცადინეობა:
Морфологические нормы: зад.  16-23

Синтаксические нормы: зад. 9-17

Составление процессуальных документов.зад 4

იურიდიული ტერმინოლოგიის გაცნობა
Пунктуационные нормы правописания

Крылатые выражения
	ძირითადი ლიტერატურა:
 Русский язык для юристов, Ю.А Воронцова, Е.Ю.Хорошко, Белгород, 2008 (გვ. 56-67, 67-69), 92-94, 94-95, 95-99.

 «Основы судебного красноречия (риторика для юристов). Учебное пособие 2-е издание»: Юристъ; Москва; 2007 Ивакина Надежда Николаевна (გვ. 119-120)

Ивакина Надежда Николаевна/ Юристу о нормах правописания. Практическое пособие. Изд.во Норма., Москва, 2013. Стр.

197-201.

М.О. Хабарин Русский язык для курсантов и студентов высших юридических учебных заведений. 

Стр. 87-104

	16-17 კვირა
	
	დასკვნითი  გამოცდა
	

	18-19 კვირა
	
	დამატებითი გამოცდა
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